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 TÖÖPAJA / WORKSHOP “Barcelona vs Tallinn”: A psycholinguistic stance: cognitive, social and educative dimensions 
Montserrat Cortès Colomé

Universitat de Barcelona

During the last decade, the Catalan population has increased in about 1 million people. Accordingly, the linguistic scenery has undergone an important change. The GELA (Study Group on Endangered Languages) research team has identify about 260 different languages spoken in the Catalan territory, and some communities have already a large number of speakers: Morocco, Berber, Quechua, Panjabi, Romanian, Chinese. So, a direct effect of the globalisation processes on the educational scene in Catalonia has been to place multilingualism and interculturality at the heart of educational policies. Under such circumstances, Catalonia's educational system is compelled to re-think training and language learning at school, while, simultaneously, strengthening the position of Catalan as a common language. School language learning has received special attention.

 With the aim to study in depth the mechanisms of L2 (or L2+) acquisition, some data are presented concerning some typological semantic effects on L2+ learning. Our focus is on the spatial domain, and more precisely it examines the expression of motion events. Results obtained point to the need to implement effective techniques for drawing learner awareness to form-meaning mappings in the L2+.

TÖÖPAJA / WORKSHOP “Barcelona vs Tallinn”: Sociolinguistics and second language acquisition in Catalonia: learning Catalan in a multilingual society
Llorenç Comajoan Colomé

Universitat de Vic
TÖÖPAJA / WORKSHOP “Barcelona vs Tallinn”: Language and identity in the globalized new economy: exploring sociolinguistic change
Joan Pujolar Cos

Universitat Oberta de Catalunya
Languages have always played a central role in the construction of modern national identities through the one language / one culture / one nation paradigm. Nation-states have always felt the need to create and protect a national speech community as a social base and to ensure that the national language effectively constituted and occupied the public space and enjoyed a kind of social and economic monopoly in their own territotires.  However, in the contemporary globalized world, the traditional discourses and practices associated to language are being challenged by economic and political changes. Public spaces (the media, politics, education, the workplace, tourist sites) are becoming increasingly globalized and hence multilingual.
International organizations such as the European Union (EU), the Council of Europe or UNESCO are also producing their own discourses on language, which means that nation-states no longer have the political monopoly over their cultural policies. The authority of the state is further undermined by neoliberal policies:  the privatization of public industries and services, together with trends towards deregulation, effectively erode the influence of state administrations over public and economic matters. Moreover, the New Economy based on information and communication technologies involves language in ways that are substantially different from the fordist-based or traditional industrialist forms of production and consumption. The key industries of the contemporary world are those that trade with content, i.e. texts (the media, the cultural industries), and with other text-based services (insurance, financial services, marketing). This means that language has moved towards the centre of economic processes, both in terms of the products being offered and of the processes of production, distribution and consumption.
All these changes have an impact in the ways we use languages in everyday life and in the ways we talk about languages as social actors develop new globalized and globalizing lifestyles, discourses and political strategies. In this paper, I intend to show some phenomena that attest to these changes: how attitudes towards multilingualism and hybridity change, how new forms of language use escape from the control of educational institutions, how nation-states internationalize their cultural and linguistic policies and, particularly, how minority groups reposition themselves and transform their strategies to adjust to these new scenarios.

TÖÖPAJA / WORKSHOP “Barcelona vs Tallinn”:  The morality of language policy. (The treatment of) Russian in Estonia/Tallinn and Spanish in Catalonia/Barcelona
Albert Branchadell Gallo

Universitat Autònoma de Barcelona

 This presentation compares Estonian and Catalan language regimes and their  treatment of Russian and Spanish. In Estonia Russian is a "foreign"  language with some linguistic facilities (including Russian-medium schools); in Catalonia, Spanish is an official language with the corresponding linguistic rights (excluding Spanish-medium schools). The presentation identifies a clash of views. On the one hand (so the Estonians claim), for Estonian to be protected it has to be the sole official language of the Estonian Republic.

 On the other hand (so experts claim), for minority languages to thrive (e.g. Estonia's Russian) they have to enjoy some degree of official use. The Catalan experience shows how this clash can be solved: Catalans believe that Catalan can be protected under a (asymmetric) 2-official language regime. The presentation will end up by claiming that Estonian and Catalan language regimes are approaching each other, with Estonia evolving towards a 2-official language, Catalan-type regime.
PLENAAR: 20 aastat Eesti keelepoliitikat
Ilmar Tomusk

Keeleinspektsioon

Eesti Vabariigi põhiseadus võeti vastu 28. juunil 1992. Põhiseaduse § 6 kohaselt on Eesti riigikeel eesti keel. Kuid juba 1989. aasta 18. jaanuaril võttis ENSV Ülemnõukogu vastu ENSV keeleseaduse, mis kuulutas eesti keele riigikeeleks. Seaduse § 1 sätestas: Eesti NSV riigikeele, vene keele ja teiste keelte kasutamise korra sätestab käesolev seadus.

Seaduse rakendamiseks anti välja juhend, mille kohaselt pidid kõik üksikisikutega suhtlevad töötajad omandama tööks vajaliku eesti keele oskuse 1993. aasta 1. veebruariks.

Kahjuks aga riigikeele õppimine vaatamata arvukatele välisabi projektidele ei edenenud. Keeleõpe oli riiklikult koordineerimata. Viletsast keeleõppe tasemest annab tunnistust asjaolu, et enamik 1989. aasta keeleseaduse alusel eesti keele kategooriaeksami sooritanud töötajatest tegelikult eesti keelt ei oska. Eksamisse suhtuti põhimõttel – lähen kohale, mingi tunnistuse ikka saan.

Uue keeleseaduse vastuvõtmisega 1995. aastal probleemid ei kadunud. Lisaks töötajate eesti keele oskusele tõusid olulisteks teemadeks rahvasaadikute ning kohaliku omavalitsuse tippametnike eesti keele oskus, avalike huvide ulatus keeleseaduses ning valimisreklaami keele küsimus. Paljusid nende probleemidega seotud arutelusid ja otsuste tegemist jälgisid tähelepanelikult ka väliseksperdid, peamiselt OSCE vähemusrahvuste ülemkomissari hr Max van der Stoeli kolleegid, kes igal võimalikul juhul Eesti sellekohaseid otsuseid mõjutada püüdsid, mis neil teinekord ka õnnestus.

Viimased 15 aastat on aga üheks meie keele- ja hariduspoliitika võtmeküsimuseks olnud vene õppekeelega kooli üleminek eestikeelsele õppele, millest alles viimastel aastatel tõsisemalt rääkida saab.

Arutelud keeleseaduse tõhususe üle on viinud aga mõtteni, et seni valdavalt muukeelse elanikkonna eesti keele oskusele suunatud sätetele lisaks tuleks keeleseaduses rohkem rõhku panna eestlaste endi keelekasutusele – avaliku teabe keelele, kirjakeele normile, eestlastest ametnike eesti keele oskusele jms. Uue keeleseaduse väljatöötamine on alanud.

PLENAAR: Põhiseadus ja keel

Urmas Sutrop

Eesti Keele Instituut ja Tartu Ülikool
Põhiseaduse (PS) ja keele vahekorda saab analüüsida vähemalt kolmel viisil: (1) kuidas PS käsitleb keelt (või keeli), (2) missuguses keeles PS on kirja pandud ning (3) kuidas PSi tuleb keeleliselt tõlgendada.

Kui me vaatame Eesti PSe, siis näeme kõigepealt, et iseseisvusmanifest keeleküsimust ei tõstatanud (ei algses ega ka ametlikus sõnastuses), küll aga saame vaadata manifesti enda keelt, mis on juba niivõrd muutunud, et see on „tõlgitud“ tänapäeva eesti keelde. Eesti Vabariigi esimene PS (1920, RT 113/114) sätestab, et „Eesti vabariigi riigikeeleks on Eesti keel“ (§5); „Vähemusrahvustele kindlustatakse emakeelne õpetus“ (§12); kohalikele vähemusrahvustele võimaldatakse omavalitsustes, kus nad moodustavad enamuse, omakeelne asjaajamine, mujal tuleb ikka riigikeelt tarvitada (§22); saksa, vene ja rootsi rahvusest kodanikele kehtestatakse teatud keelelised eriõigused (§23). Need põhimõtted peale viimase erisuse on kirjas ka praegu kehtivas 1992. aasta PSis, nt „Eesti riigikeel on eesti keel“ (§6).

Käsitlemist leiab ka PSi preambulile sõna „keel“ lisamine (PSi parandus; RT I 2007, 33, 210 – jõust. 21.07.2007) ja selle tähendus PSi tõlgendamisele. Üks varasem Riigikohtu põhiseaduslikkuse järelevalve kolleegiumi otsus (3-4-1-1-98, 5.02.1998, RT I 1998, 14, 230) kuulutas eesti keele rahvuse ja kultuuri osaks – „Eesti keel on rahvuse ja kultuuri olemuslik komponent, ilma milleta pole eesti rahvuse ja kultuuri säilimine võimalik“. PSi paranduse järel – „Kõikumatus usus ja vankumatus tahtes kindlustada ja arendada riiki, … mis peab tagama eesti rahvuse, keele ja kultuuri säilimise läbi aegade“ (minu esiletõst –us) tekib küsimus, kuidas muutub mõistete ‘eesti rahvus’ ja ‘eesti kultuur’ maht, kui keel on rahvuse ja kultuuriga samatasemeline mõiste.

Lõpuks käsitletakse küsimust PSi tõlgendamise erinevatest võimalustest: (1) teksti lingvistiline tõlgendamine, (2) süstemaatiline (normi tõlgendatakse koostoimes teiste normidega), (3) ajalooline tõlgendamine (uuritakse normi tekkimise põhjuseid ja lugu, eelnõu seletuskirja teksti, normi menetlemisel esitatud seisukohti jne), (4) teleoloogiline tõlgendamine (normi sisu avamisel uuritakse, mis on normi eesmärk). Ettekandja arvates on neist siiski kõige olulisem PSi keeleline (lingvistiline) tõlgendamine, mis omakorda sõltub sellest, missuguses keeles PS on kirja pandud.

Ettekandes käsitletakse põhjalikult keelt puudutavate paragrahvide järjepidevust ja arengut kõigis Eesti PSides, arutletakse selle üle missuguses keeles peab PS olema kirjutatud.

Põgus pilguheit üliõpilaste lõputööde keelekasutusele

Sirje Annik, Diana Maisla 

TÜ Narva Kolledž

„Eesti keele arendamise strateegia 2004–2010“ näeb ette, et tuleb tagada kõrgkoolilõpetajate eesti keele oskuse kõrge tase ja selleks on õppekavadesse võetud erialase eesti keele õpe. Lisaks erialaterminoloogiale õpetatakse neil kursustel ametialast väljendusoskust, mille taset üliõpilane demonstreerib lõputöö kirjutamisel.
Lõputööde koostamiseks on välja töötatud üliõpilastööde vormistamise juhendid, milles sõnastatud akadeemilist diskursust iseloomustavad üldtunnustatud põhimõtted. Põgus pilk rakenduserialadel kaitstud lõputöödele näitab, et juhendite järgimine ega koostöö juhendajaga ei taga ladusas eesti keeles kirjutatud tulemust.

Ettekandes tulevad vaatluse alla mõned akadeemilise väljenduse kitsaskohad kolledžilõpetajate kaitstud töödes.  Keskendutakse refereerimisprobleemidele ja sellele, kuidas on viidatud endale kui töö autorile. Keelematerjal on kogutud kahe kolledži viiel erialal kaitstud lõputöödest, mille analüüsimisel on tekkinud küsimus: kui objektiivne, neutraalne, informatiivne ja faktidel põhinev saab lõputöö olla ehk kuidas saab kuuldavaks autori oma hääl, kui ei kirjutata enda nimel, ei väljendata subjektiivseid seisukohti, põhinetakse vaid faktidel, kuid ei ilmutata oma hoiakuid nende suhtes. 

Me ei sea kahtluse alla rakenduserialade teadustekstide konventsioonide vajalikkust, kuid tõestame näidetele tuginedes, et üliõpilastele kirjalikku väljendust õpetades tuleb pigem seista sujuva selge keelekasutuse kui rangete teadusteksti kirjutamise reeglite täitmise eest.
Naiivne anatoomia ehk inimkeha sisemine ehitus ja funktsioneerimine eesti keele maailmapildis
Larissa Degel

Narva Soldino Gümnaasium
Inimkeha funktsioneerimine hõlmab erinevaid protsesse, tegevusi, seisundeid, mida üldjuhul võib jagada kahte poolde: üks katab kõike, mis on seotud füüsisega, teine katab nn vaimset laadi protsesse, tegevusi ja seisundeid (nt emotsioonid, intellekt, soovid). 

Apresjan (2000) esitab inimese mudeli vene maailmapildis kaheksa omavahel hierarhilises järjestuses oleva süsteemi kujul: neli esimest, „madalamat” süsteemi (füüsiline taju, füsioloogilised seisundid, füsioloogilised reaktsioonid erinevatele välistele ja sisemistele mõjudele, füüsilised teod ja tegevus) moodustavad nn keha klassi, neli „kõrgemat” süsteemi (soovid, mõtlemine ja intellektuaalne tegevus, emotsioonid, kõne) moodustavad nn vaimu klassi. 

Iga inimkehas kulgev protsess, sooritav tegevus või aset leidev seisund omab konkreetset asukohta, nt intellektuaalse tegevuse ja intellektuaalsete seisundite asukoht on peas, ajus; emotsioonid paiknevad rinnas, täpsemalt südames jne. Erinevate asjaolude mõjul võivad seisundid muuta oma tavapärast asukohta, nt vihastades läheb kops üle maksa, süda, mis asub rinnas, langeb, vajub või kukub hirmust saapasäärde jne.

Ettekande tähelepanu keskmes on inimkeha sisemine ehitus ja funktsioneerimine eesti keele maailmapildis. Selgitatakse välja, mis siseorganid ja substantsid figureerivad eesti keele maailmapildis, vaadeldakse siseorganite tavapäraseid asukohti ning seda, mis protsessid, tegevused ja seisundid on nende siseorganitele ja substantsidele iseloomulikud. Käsitletakse organite võimalikke asukohtade muutmisi ja neid tekitavaid põhjuseid. 

Kirjandus
Apresjan, Juri 2000. Systematic Lexicography. Oxford University Press.
Direktiivsed aktipaarid eestikeelsetes infodialoogides ja intelligentne kasutajaliides

Olga Gerassimenko, Tiit Hennoste, Riina Kasterpalu, Mare Koit, Andriela Rääbis, Krista Strandson

Tartu Ülikool

Loomulik keel on inimese jaoks kõige mugavam suhtlemisviis, olgu suhtluspartneriks teine inimene või hoopis arvuti. Maailmas on loodud mitmeid kasutajaliideseid, mis võimaldavad inimesel esitada päringuid elektroonilistele andmebaasidele loomulikus keeles, säästes teda mõne formaalse päringukeele selgeksõppimise vajadusest.
Meie eesmärk on luua intelligentne kasutajaliides, mille vahendusel saaks andmebaasidega suhelda eesti keeles ja mis suudaks seejuures järgida inimestevahelise suhtluse reegleid ja norme. Selleks uurime eestikeelseid telefonikõnesid ametiasutustesse, kus klient soovib saada infot.
Käesolevas ettekandes keskendume direktiivsetele aktipaaridele (soov ja sellele järgnev info andmine, ettepanek ja sellega nõustumine jmt) Tartu Ülikooli Eesti dialoogikorpuses. Helistaja (kliendi) esimene soov, mis esitatakse kõne algul, püstitab eesmärgi, mille saavutamiseks teevad klient ja ametnik koostööd. Tüüpilised soovid väljendatakse enamasti direktiivi ja ebatüüpilised küsimuse abil. Mõlemad osalejad võivad algatada alamdialooge, et täpsustada kas soovi või saadud vastust. Kliendid kasutavad kindlaid keelelisi vahendeid, formuleerimaks oma soove (kindlad verbivormid, teatud sõnade järjekord). Ametnik annab infot ökonoomsel viisil, kasutades lühikesi lauseid ja fraase, kui see ei takista arusaamist. Inimesed kasutavad piiratud hulka tüüpväljendeid tervitamiseks, tänamiseks jms.
Ettekanne tutvustab ka eksperimente, mis on läbi viidud eestikeelsetes dialoogides dialoogiaktide automaatseks tuvastamiseks, keskendudes direktiivsetele aktidele kui olulisimatele infoaktidele.
Juhised igapäevaseks eluks – sildid meie ümber

Heinike Heinsoo

Tartu Ülikool
Sildid meie ümber suunavad ja juhendavad. Sildid on üks ühiselu reguleerivaid infoedestamise vorme. Kuidas see idee  keeleliselt vormistatakse ja kui paljudest asjadest on üldse tarvilik inimesi informeerida, sõltub eeskätt kultuurist ja keelekultuuri reeglitest (Õim  2003 : 434). Näiteks oli eriti Pekingi olümpiamänge aktiviseeritud võitlust sülitamise vastu avalikus kohas – kõikjal olid seda keelavad sildid.   Sageli avalduvad juhtnöörid teksti kaudu, vahel ainult sümbolite, vahel sümbolite ja teksti kaudu. Tualetti sümboliseeriv allapoole suunatud kolmnurk tähistab atleetlikku meest, ülalt teravnev kolmnurk seelikus naist.
Soomlaste arvates see nii üheselt mõistetav pole.
Ameerika kohta öeldakse, et see on siltide tõotatud maa. Saksamaal 1994. aastal üllatas mind kõikjal esinevate juhtnööride rohkus.
Sildid on sageli kollokatiivsed. Nõukogude aja sildid sisaldasid enamasti sõna keelatud, tänapäevased sildid annavad  sageli seletuse:; Võõrastele sissepääs keelatud → Võõras ära mine või Personalile, Raudteel käimine rangelt keelatud → raudteel käimine eluohtlik. Viisaka palve väljendamiseks on eri keeltes erinevad vahendid, nt Palun koristada, sm Siivousta toivotaan. Siltide keel on sageli kollokatiivne ja tavalisest erinev kasutus võib tekitada segadust, Nt: (Ettevaatust) kuri koer, sm Varo koiraa. Viimase puhul hoiatatakse koera eest, et see võib sissetungijale häda põhjustada. Selliseid Varo-silte on soome keeles palju: Varo trukkia, kuilua, liukastumisvaara, katolta putoava lunta ja jäätä. Selle malli järgi moodustatud silt Varo lapsia, mida lapsevanemad tahtsid autodele laste mänguväljaku juurde panna ja mis vastuseisu tekitas, tähendaks, et lapsed on ohtlikud. Sildid võivad olla elliptilised: Koirien jätökset korjattava.
Oma ettekandes tahan võrrelda verbaalseid silte eesti ja soome keeles.
Kirjandus
Õim, Asta. 2003. Võim keeles. – Võim ja kultuur. Eesti kirjandusmuuseum. Eesti kultuuriloo ja folkloristika keskus. Tartu. 417–235.
Eesti sõnajärjemallide psühholingvistilisest reaalsusest 

Annekatrin Kaivapalu

Tallinna Ülikool

Õppijakeele korpusanalüüsi objektiks on esmajoones õppijate keeleline produktsioon. Suurem osa õppijakeelt käsitlevatest uurimustest keskendub õppijate vigadele, mida määratletakse tavaliselt võrdluses kirjakeele normiga ning analüüsitakse veaanalüüsi meetodite abil. Veaanalüüsi kesksed probleemid on seotud vigade klassifitseerimise, interpreteerimisega ja psühholingvistilise reaalsusega: vealiik võib veataksonoomiast üldse puududa, viga võib olla mitmeti tõlgendatav, sama keelendit võidakse mõista vigasena või mitte, kirjakeele normi vastane keelend ei tarvitse tingimata olla vastuolus tegeliku emakeelse keelekasutusega. 

Eesti vahekeele korpuse (http://evkk.tlu.ee) veastatistika põhjal on eesti keele õppijate  kõige sagedasemaks veatüübiks sõnajärjevead. Sõnajärjevigade interpreteerimise diapasoon on väga varieeruv: eesti keelele omane vaba sõnajärg võimaldab aktsepteerida paralleelselt mitmeid sõnajärjemalle, samas aga ei vasta kirjakeele norm alati tegelikule keelekasutusele. Keeleõppe seisukohalt on aga esmatähtis, et õppija keelekasutus oleks emakeelse kõneleja keelekasutusele võimalikult lähedane. Seega on oluline teada, milliseid sõnajärjemalle peavad emakeelekasutajad ja keeleõppijad loomulikuks ning milliseid mitte. 

Käesoleva ettekande eesmärgiks on analüüsida mõnede eesti keele sõnajärjemallide psühholingvistilist reaalsust sõnajärjemallide loomulikkuse hindamise testi põhjal nii emakeelse keelekasutaja kui teise keele õppija seisukohalt. Sõnajärjemallide valiku aluseks olid need EVKK sõnajärjevead, mille märgendamisel nelja märgendaja vahel eriarvamusi ei olnud. Fraaside ümberpaigutamise teel moodustati vigastest lausetest nii kirjakeele normi kohaseid kui normivastaseid sõnajärjemalle. Sõnajärjemallide loomulikkust paluti hinnata Tallinna ülikooli eesti- ja venekeelsetel üliõpilastel. Uurimus on seotud riikliku programmi “Eesti keele keeletehnoloogiline tugi (2006 – 2010)” projektiga VAKO - Eesti vahekeele korpuse keeletarkvara ja keeletehnoloogilise ressursi arendamine, mille raames töötatakse välja  sõnajärjevealeidja prototüüp.
Lähtekohti eesti keele liikumisverbide käsitlemiseks eesti keele põhisõnastikus

Jelena Kallas

EKI, TLÜ 

Ettekandes käsitletakse eesti keele liikumisverbide leksikaalsemantilise välja struktuuri eripära liikumisverbide üldtüpoloogia taustal. Liikumisverbide all mõeldakse lekseeme, mis tähistavad situatsiooni, milles subjekt ühel teatud hetkel asub punktis L1 ning teatud järgmisel hetkel punktis L2 (Maisak, Rahhilina 1999:53). Analüüsi objektiks on 3000 eesti keele sagedasema sõna hulka kuuluvad liikumisverbid (kokku 34 verbi). 

Liikumisverbide tüpoloogias eristatakse verbikeeli, satelliidikeeli (Talmy 1985) ning ekvipollentset tüüpi keeli (Slobin 2004). Samas lingvistilised andmed osutavad, et tegelikult ei saa keeli nii rangelt klassifitseerida, kuna paljud keeled omavad erinevaid võimalusi ruumisuhete väljendamiseks (Beavers, Levin, Tham, Shiao Wei 2008).

Eesti keele sagedasemate liikumisverbide hulgas eristub selgelt kaks alarühma: liikumisviisi kodeerivad verbid, mis on suunatuse/mittesuunatuse kategooria suhtes neutraalsed ning mille laienditeks võivad olla nii latiivsetes ja separatiivsetes kui ka lokatiivsetes kohakäänetes nimisõna-, kaassõna- ja määrsõnafraasid ning liikumissuunda kodeerivad verbid, mille seas eristuvad mh lähtepunkti ja sihtpunkti suhtes orienteeritud verbid. Seega võib öelda, et eesti keeles on nii verbi- kui ka satelliidikeele jooni.    

Verbide uurimine leksikaal-semantiliste rühmadena leiab rakendust võõrkeele õpetamise teoorias ja praktikas ning leksikograafias. Tänapäeva leksikograafia ning ka võõrkeele õpetamise metoodika seisukohalt on teatud leksikaal-semantiline grupp (nt liikumisverbid) käsitletav omaette leksikograafilise kirjelduse objekti ja keeleõppeüksusena. Sellega seoses tutvustatakse ettekandes EKI eesti keele põhisõnastiku projekti ning käsitletakse liikumisverbide leksikograafilise kirjeldamise võimalusi eesti keele põhisõnastikus definitsioonide ning süntagmaatiliste ja leksikaalsemantiliste seoste tasandil.
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Keelekümblusõpik – heade pedagoogiliste tavade järgija 
Maire Kebbinau, Kai Võlli 

Integratsiooni Sihtasutus

Keelekümblus on ratsionaalne ning säästlik keeleõppe lahendus. Aine- ja keeleõpet lõimides toetutakse õpioskustele. Mitmene fookus ja sellest lähtuv eesmärgistus on teiskeelses õppes õpilase toetamisel väga oluline.

Kümblusdidaktika on sümbioos erinevate õpetusmeetodite parimatest osadest. Keelekümbluses on olulised näiteks järgmised märksõnad: turvaline õpikeskkond, ainete integratsioon, õpilaste huvide ja kogemuste arvestamine, positiivne enesehinnang ja iseseisvus, loovuse arendamine, tunnustav tagasiside, rühmatöö, õppe seos igapäevaeluga, uurimuslik lähenemine, nähtuste mõistmine vers üksikteadmise jne. Tähtsal kohal keelekümbluses on üldõpetuslik tööviis ja Käisi didaktilised põhimõtted. 

I kooliastme õppekirjanduse koostajad on õppekirjanduse kaudu vahendatavateks põhiväärtusteks pidanud õppe terviklikkust, õpilaste aktiivsust, õppesisude elulähedust ja tulevikku suunatust, lahti ütlemist stereotüüpidest, eriti kujunduses.
Õpiku koostamisel tähtsustati õpilasi ning nende kogemusi, aga ka vajadust õpetajat toetada, talle tegevuste eeskujusid pakkuda. Sealjuures jääb õpetaja otsustada, mil määral ja kuidas ta õpikus esitatut kasutab. Õppekirjanduse koostamisel ja kujundamisel mängisid olulist rolli õpikute koostamise kriteeriumides esitatud nõuded, mis muuhulgas näiteks tähtsustavad õpetatavate ainete lõimimist, info otsimist ja korrastamist jmt. Tähtsaks peeti, et õpikutegelaste nimed ja karakterid peegeldaksid kultuurilise tausta mitmekesisust ning ühiskonna avatust.
Keelekümblusklassidele koostatud õpikud võiks kasutusele võtta ka eesti õppekeelega koolis. 
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Dialoogi loomulikkuse mudel (POSTER)
Krista Kerge, Hille Pajupuu

Et mõõta Eestis 1.07.08 seadustatud C1-taseme suulise suhtluse oskust, on vaja ettekujutust, missugune on emakeele suuline dialoog samades tingimustes. Dialoogi kirjeldamiseks kõne loomu​likkuse mudeli raames oleme uurinud selle (1) sõnavara ulatust, (2) sõnavara rikkust ja (3) kontekstuaalsust-formaalsust, (4) suulise dialoogi süntaksi erinevust kirjalikust (vrd Kerge 2003), (5) suulise dialoogi ajanäitajaid (vrd Pajupuu 1995), võrreldes neid samades tingimustes mõõdetud L2-dialoogi omadega. Huvi oleme tundunud ka selle vastu, kuivõrd häirib eesti keele kui teise keele suulise suhtluse hindajaid võõrapärane aktsent.

Ettekandes esitatakse kõne loomulikkuse uurimuse dialoogi puudutavad koondtulemused (vt ka Pajupuu jt ilmumas) ja tehakse neist praktilisi järeldusi.
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Probleemidest Eesti wordneti automaatsel suurendamisel

Kadri Kerner, Olga-Anniki Villem, Heili Orav

Tartu Ülikool

Eesti wordneti (vt http://www.cl.ut.ee/ressursid/teksaurus/) on koostatud nüüdseks üle kümne aasta ja töö selle täiustamise kallal jätkub siiani. Tesauruse täiendamine on toimunud ennekõike käsitsi, mis tagab paremini sõnastiku kvaliteedi võrrelduna automaatselt tehtavaga. Proovisime võtta A. Õimu „Sünonüümisõnastikust“ (1991) välja automaatselt sünonüümiread, mis peaksid wordnet-tüüpi tesaurusesse moodustama ühe mõiste. Sellise lähenemisega puutusime kokku paljude probleemidega. Näiteks on ühe mõiste moodustanud sünonüümid, mis erinevad ainsuse ja mitmuse vormide poolest: abituurium, abituriendid, keskkoolilõpetajad; või eri soolise tähendusega sõnad: klassikaaslane, klassiõde, klassivend jms. Toodud sünonüümiread näitavad, et me ei saa liita sarnaseid keeleandmeid automaatselt oma tesaurusega ja meie arvates on oluline jätkata samamoodi kui siiani, s.o peamiselt käsitsi tööga. 
Oma ettekandes toome palju näiteid sellest, miks meie arvates pole automaatselt koostatud sünonüümiread korrektsed ja ei kõlba eesti wordnetti. Palju ebatäpsusi ilmnes ka töö käigus, kui automaatselt tehtud mõistetele leiti vasteid keeltevahelisest ingliskeelsest indeksist (ILIst, lähemalt vt Vossen jt 1998). Ettekandes on seega ka näiteid, kuidas võrdluses ingliskeelsete ILI-kirjetega on olnud vajalik korrigeerida eestikeelseid automaatselt genereeritud sünohulki.
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Erialase eesti keele õpetamise metoodilisest kontseptsioonist

Ingrid Krall
Tallinna Ülikool

Erialast eesti keelt õpetatakse Tallinna ülikoolis venekeelse gümnaasiumi lõpetanud üliõpilastele alates 2005. aasta sügissemestrist. Aine eesmärk on eesti erialakeele omandamine erinevat liiki tekstide lugemise ja analüüsimise teel. Kursuse lõpuks peaks õppija jõudma Euroopa keeleoskustasemete skaalal C1-tasemele. Sügissemestri eelnädalal ja/või esimesel õppetöönädalal toimub keeletest, mille tulemuse alusel siseneb üliõpilane ühte moodulisse, mille ta läbib kohustuslikus mahus.
Erialase eesti keele kursuste eesmärgid on:
▪ valmistada Eesti vene õppekeelega kooli lõpetanud, kuid eesti keelt, ebapiisaval tasemel valdavad üliõpilased ette eestikeelsele aineõppele üleminekuks,
▪ toetada üliõpilasi aineõpingutes,
▪ juhendada üliõpilasi seminaritööde ja lõputööde kirjutamisel ning harjutada suuliste ettekannete pidamist.

Saavutatavad õpitulemused peaksid olema järgmised:
▪ süstemaatilised teadmised eesti keele grammatikast,
▪ oskus analüüsida ja sünteesida erialatekste,
▪ oskus opereerida rikastunud erialasõnavaraga,
▪ suutlikkus suulises ja kirjalikus tekstiloomes paindlikult toime tulla,
▪ valmidus aineõpingutes keeleliselt toime tulla.

Ettekanne vaatleb lähemalt erialase eesti keele õpetamise metoodika aluseid: milliseid õppemeetodeid kasutatakse, millised on õpetamise etapid ja kasutatavad õppematerjalid, kuidas õpetatakse erinevaid osaoskusi, sõnavara ja grammatikat, mil viisil organiseeritakse õppetööd ning kuidas kasutatakse keelekeskkonda. Käesolev ettekanne on seotud eelmisel rakenduslingvistika konverentsil peetud ettekandega “Erialase eesti keele omandamisest TLÜs: eesmärgid, tegelikkus, perspektiivid”.
Suulise keelevormi omapära ja staatus ning keelehoole ringhäälingus (RH) 
Einar Kraut
Eesti Rahvusringhääling

See, millisena keeleühiskond tajub ja väärtustab suulist keelevormi, oleneb aina enam sellest, missuguste koodi- või stiiliomadustega kujundab ja määratleb end meie igapäevane kõnekeskkond – raadio ja TV. Seos on kahepidine: RH-kõne keeleline kujundamine ja suunamine pole võimalik ilma, et püstitataks ühtlasi küsimust selles kasutatava keskse suhtlusvormi funktsionaalsetest omapärajoontest ja üldisest staatusest (kas siis olemasoleva tegelikkuse või ideaali aspektist.)

Omapära. Suulise keelevormi omapära võib kokku võtta 3 punktiks:

suulisus (hääldus ning kõik sellest tulenev);

suhtepõhisus (siia alla käib häälevahendi informatsiooniline koormatus, TV-kõnes ka kehalis-miimiline väljenduslikkus – psühhotehnilises plaanis on küsimuse all kontsentratsioon ja silla loomine kujuteldava partneriga, ka väljenduse ehtsus ning täielikkus);

subjektsus (koodi aspektist: diversiteet ja sellele antav hinnang; psühhotehnika poolelt: seos hingamisega).

RH keelehoolde põhiülesanded:

hääldushoid (sh diktsiooni- ja intonatsioonitehnika loomulikkuse küsimused; spetsiifilise alalõiguna aktsenditreening);

klišeehoole (kõigil keelestruktuuri tasandeil); 

stuudio- ja reportaažikõne ekspressiivsuse problemaatika (kõige otsustavam ja ühtlasi kõige loomingulisem valdkond kogu töös – siia kuulub nii esinejate algkoolitus kui ka pidev avalik diskussioon saatekava hindamisel, vajaduse korral individuaalne mentorlus;

võõrnimehääldus ja keeleline määratlemine;

keelekultuuri alane üldine harimistöö.

Loetletud valdkondade iseloomulikumatest probleemidest ja võimalikest valikutest nende praktilisel lahendamisel toon ettekandes näiteid.

Kokkuvõte ja järeldused.

Tekstiloome (resp – esituse) ja suhtluse eripärasused seavad RH keelehooldaja ette hulga erinõudeid, mis trükimeedia keeletoimetaja või kirjakeelele keskenduva keelekorraldaja jaoks ei pruugi näida tähtsad.  

Suulise keelevormi asend kultuuris väärib ja vajab uut mõtestamist.

Vajame kõige otsustavamaid samme keeleõppe ja selle metoodika ümberkujundamiseks – nii et selles kõne- ja suhtlusoskus oleks väärtustatud kui sotsiaalse pädevuse kandvaim koostisosa.
Eesti segregatiivsete piirkondade õpilaste kodukeel  

Elvira Küün

Tallinna Ülikool

Eesti kui Euroopa Liidu liikmesmaa jaoks on oluline välja selgitada, milline on praegune reaalne keelesituatsioon ja mis keeli Eesti elanikud kasutavad – see lähtub Euroopa Liidu keelepoliitikast, mis propageerib mitmekeelsust (Commission 2005). Samavõrra tähtis on järele uurida eri keelte tõeline keelekasutuse ulatus ning keelte varieeruvus avalikus ja privaatsfääris. 

Vastavalt 2000. aasta rahvaloenduse (EESTI 2000) andmetele elab Eestis 142 etnilise rühma esindajaid, kes kõnelevad kokku 109 emakeelt, sh eesti keelt. Need registriandmed näitavad, mis keeli väidetakse olevat emakeel. Mis keeli ja keelevariante aga kasutatakse kodus?

Kodukeele uurimine annab tagasisidet hariduspoliitikale, võimaldamaks tõhusamalt korraldada kodukeele õpet. Samas seostub see keelelise inimõiguse valdkonda kuuluva õigusega oma emakeelele. Oluline on, et oma keele ja kultuuri väärtustamine loob paremad eeldused positiivse suhtumise kujunemiseks nii endasse kui ka sihtkeelde ja -kultuuri.

Tallinna põhikooliõpilaste kodukeele uuring teostati Eesti Haridus- ja Teadusministeeriumi tellimusel ja sihtfinantseerimisel (grandi number ETF 7065) aastatel 2007–2008 rahvusvahelise uuringu “Multilingual Cities Project” raames, mille eesmärgiks oli koguda, analüüsida ja võrrelda kolme Balti riigi pealinna põhikooliõpilaste kodukeele kohta käivaid andmeid ning kõrvutada neid teiste Euroopa linnade põhikooliõpilaste vähemuskeelte uuringute tulemustega (Extra, Yagmur 2004). Projekti meeskond nii Lätis, Leedus kui ka Eestis püüdis välja selgitada, mis keeled on vastaval maal pealinnades ja segregatiivsetes piirkondades kasutusel kodus ja koolis, mis tasemel vallatakse neid keeli, milline on keelerepertuaar ning mis teguritest lähtuvalt valitakse suhtluskeel nii kodus kui ka väljaspool perekonnaringi. Põhiliseks sihtrühmaks olid 8–12-aastased kooliõpilased, kuid selleks, et võrrelda eri keelte vitaalsust, oli nende kõrval teatud ulatuses uuritud ka lapsevanemaid ning omakorda laste vanavanemaid.

Uuringu eesmärk oli välja selgitada õpilaste keelelised ja hariduslikud vajadused ning anda tagasisidet hariduspoliitikale, et kavandada paremini kodukeele õpet. Üks projekti eesmärke oli samuti ette näha keele püsimajäämise perspektiivid ja etnilise identiteedi säilimine. Lõppeesmärgiks on panna need andmed keeltevahelisse ja rahvusvahelisse perspektiivi.
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Aeg narratiivis ja tõlkes

Triin Lõbus, Silvi Tenjes
Tartu Ülikool
Võtmesõnad: aeg, narratiiv, deiktiline siire, hispaania ja eesti keel

Selles töös
 me uurime ajakäsitlusi ilukirjanduslikus narratiivis hispaaniakeelse originaali ja eestikeelse tõlke võrdluses. Teoreetiline raamistus baseerub diskursiivsel alusel, st vaatleme teksti kui diskursuse osa. Selliselt aluselt saame öelda, et narratiivid on diskursuse liigid (Almeida 1995: 170). Interaktiivse diskursuse teooria on üles ehitatud osalejate eneste interpretatsioonidest ja nähtus(t)e klassifikatsioonidest -, mis on tegelikult rohkem kognitiivne kui enamus diskursusanalüüsi rivaalitsevatest teooriatest, märgib S. Levinson (2006: 86), kirjeldades vestlusanalüüsi keskset mõtet, mille kaudu narratiivisuhteid on võimalik käsitleda.

Aeg tõlkevõrdluses on meie kitsamas fookuses. Toome sisse konteksti sotsiokognitiivsuse mõiste (van Dijk 2006: 163), mis aitab meid töös materjaliga. Ilukirjanduse spetsiifilisest sotsiokultuurilisest kontekstist tulenevalt on sellisel narratiivil teatud eripärased omadused, mis annavad lugejale eeldused teksti interpreteerimiseks (van Dijk 1979). Üks ilukirjandusliku narratiivi eriti oluline omapära on nn deiktiline siire: narratiive kirjutatakse mineviku vormis, kuid selle sündmused ei toimu üheski reaalses minevikus. Sotsiokognitiivsus jätab ruumi tõlkija intuitsioonile, mis vastutustundliku tõlkija kaudu aitab tõlget loetavamalt esitada, kahjustamata sisu ja tähendust.

Meid huvitab ka, missuguseid aja kategoriseerimise põhimõtteid rakendavad inimesed oma intuitiivses maailmanägemises ja kui palju sellest annab ette konkreetne keel. Hispaaniakeelse ilukirjandusliku teksti autor kategoriseerib sündmusi teatud keeleliste kategooriate vahendusel (grammatiline aspektikategooria), mis eesti keele ajakogemuses samal viisil ei kajastu. Oma analüüsis vaatlemegi sellest tulenevaid tõlkeprobleeme ja -võimalusi ajalise progressiooni kui narratiivse diskursuse põhiomaduse taustal. 
Analüüsitav materjal pärineb ilukirjandusteostest B. Pérez Galdós „Osatu“, J. Cortázar „Mamma kirjad“ ning G. García Márquez „Armastusest ja teistest deemonitest“. 
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Sõnajärje arvutianalüüsi katsest

Helena Metslang (TLÜ, TÜ), Erika Matsak (TTÜ)

Ettekanne käsitleb eesti kirjekeele lihtlause sõnajärje arvutianalüüsi katset, mille eesmärgiks on õppijakeele sõnajärje vealeidja loomine. Katse käigus koostati eeldatavasti eesti keele sagedasimate sõnajärjetüüpide mustrid, mis vaatasid lihtlause ja mõne lihtsama liitlausetüübi verbi, tuumargumentide ning nende järge mõjutavate moodustajate või sõnade järge (põhiliselt objekt, predikaat, adverbiaal lause algul või seotud laiendina, rõhumäärsõna). Reeglid olid leitud Tartu Ülikooli kirjakeele korpuse ilukirjanduse allkorpuse põhjal ning need käsitlesid eesti keele korrektseid lauseid. Saadud reeglite kattuvust hinnati spetsiaalselt loodud programmi abil, mis leidis suure tekstimassiivi põhjal saagise ja jäägi. Kirjeldatav reeglistik koos programmiga on kasutatav õppijakeele puhul, kus ta märgib veana ära laused, kus esinevad samad argumendid, kuid mittekattuvas järjestuses. Ettekanne esitleb reeglite loomise protsessi, demonstreerib tekstilausete mustreid hindavat programmi ning annab ülevaate reeglite katvusest ja vealeidja edasise arendamise vajadustest.

Lasteaiaõpetaja strateegiad keelekümbluses: kuidas õpetaja saab ergutada last teist keelt rääkima 
Hedi Minlibajeva 
keelekümblusrühma õpetaja, lasteaia keelekümblusprogrammi koolitaja ja nõustaja 

Keelekümbluse rühmad järgivad sama üleriigilist õppekava nagu teisedki lasteaiad ja rühmad. Erinevus on ainult selles, et keelekümbluses püütakse anda lastele kõikides seostes nii palju keelelist stiimulit, kui võimalik.

Õpetaja peab olema hea näitleja (žestid, miimika, kehakeel).

Lapsed võivad kasutada kõiki meeli – kuulata, vaadata, maitsta, haista, tunda.

See, millest räägitakse, on kontekstiga seotud.

Näitlik materjal (piltide asemel pigem konkreetsed esemed). Esmalt keel ja siis alles pilt.  

Vahetud elamused, kogemused (jalutuskäigud, õppekäigud).

Lapsed saavad ise midagi teha, tegevusi kombineeritakse keelega.

Õpetaja räägib selgelt, aga mitte ebaloomulikult. Ta kasutab normaalset kõnekeelt ja sobivas tempos.

Lapsed võivad kasutada emakeelt, võivad küsida, kui nad ei saa aru.

Õpetaja paneb tähele ja märkab, kas lapsed saavad aru või ei saa.

Keelekümblusrühmas on tähtis lapse kogu areng – nii sotsiaalne, füüsiline, emotsionaalne kui ka intellektuaalne.
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On, mida naabritelt õppida: eestlaste ja venelaste suhtlemisstereotüübid
Luule Mizera, Tiia Tulviste, Enel Lausa
Tartu Ülikooli psühholoogia instituut

Käesolev empiiriline uurimus käsitleb eestlaste ning Eestis ja Venemaal elavate venelaste suhtlemist puudutavaid auto- ja heterostereotüüpe. Vaatluse alla on võetud nii enda kui teiste suhtlemisviiside kirjeldamiseks kasutatud omadused kui ka nendele omadustele antud hinnangud. 
Eelnevates uurimustes on leitud, et näiteks soomlastega võrreldes iseloomustab eestlasi pigem nõrga kontekstiga infovahetusele suunatud lühikeste kõnevoorude ning otsese kõnega suhtlemiskultuur (Pajupuu, 1997), sageli kasutatakse imperatiivset ja kontrollivat kõneviisi (Tulviste jt, 2003a, 2003b). Venelasi seevastu on peetud tugeva kontekstiga suhtlemiskultuuri esindajateks, kes räägivad eelkõige teineteise mõjutamiseks ning kasutavad sageli kaudset kõneviisi (Pajupuu, 1997). 

Antud uurimuse tulemused näitasid, et eestlaste ja venelaste (sh eesti-venelaste) suhtlemisstereotüübid erinesid teineteisest – venelasi peeti eestlastest oluliselt aktiivsemateks, spontaansemateks ning avatumateks suhtlejateks, samas kui eestlasi paistab iseloomustavat kinnisem ja ilmetum suhtlusstiil. Venelasi kui suhtlejaid iseloomustavatele omadustele antud hinnangud olid sõltumata vastaja rahvusest märgatavalt positiivsemad kui eestlaste suhtlusstiilile antud hinnangud.
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Eesti murrete korpuse automaatne süntaktiline märgendamine

Kaili Müürisep, Liina Lindström

Tartu Ülikool

Käesolevas ettekandes anname ülevaate eesti keele kitsenduste grammatika süntaksianalüsaatori kohandamisest Eesti murrete korpuse automaatseks süntaktiliseks märgendamiseks.

Murdetekstid korpuses on intervjuu vormis suulise kõne litereeritud tekstid. Suur osa neist on ka morfoloogiliselt märgendatud.

Eesti keele süntaksianalüsaator on reeglipõhine analüsaator, mis on eelkõige välja töötatud kirjaliku keele tekstide automaatseks süntaktiliseks analüüsiks, kuid seda on kohandatud ka suulise keele korpuse süntaktiliseks märgendamiseks. Süntaksianalüsaator leiab iga sõnavormi funktsiooni lauses. Kohandamisprotsess koosnes kolmest osast: 1) korpuse ja selle märgenduse teisendamine kirjakeele korpusega samasesse formaati; 2) osalausepiiride reeglite kohandamine; 3) süntaktiliste reeglite kohandamine.

Murdekorpuse märgenduses puuduvad intonatsiooni tähistavad märgendid, millele tuginedes olid koostatud suulise keele korpuse osalausepiiride määramise reeglid. Samuti on murdekorpuses kõnevoor tunduvalt pikem kui näiteks infodialoogis, seetõttu on osalausepiiride täpne tuvastamine vooru sees keerulisem. 

Süntaktiliste reeglite kohandamine seisnes nii sõnavaraga seotud täiendustes, nt rahvakalendri tähtpäevade lisamises võimalike ajamääruste hulka, kui ka reeglite muutmises. Näiteks tuli eemaldada mitu teoreetiliselt korrektset reeglit aluse unikaalsuse printsiibi kohta, sest mitteladusused kõnes ja ka raskused osalausepiiride tuvastamisel põhjustasid nende vale rakendamise.

Automaatselt märgendatud teksti võrdlemisel käsitsi märgendatud tekstiga (13000 sõna) selgus, et analüsaator eksis keskmiselt 3-5% sõnade analüüsil (vähem Põhja-, Lääne- ja Kesk-Eesti murrete korral ja rohkem Võru ja Setu murde analüüsil), mis on 1-2% rohkem kui kaasaegse suulise keele analüüsil. Ligikaudu 10% sõnadest jäid mitmese analüüsiga.
Teaduskeelepoliitika – võimalus või võimatus?

Peep Nemvalts

Tallinna Ülikool

Ülikoolide ja teadusasutuste peaülesanne on kõikjal luua ja vahendada teadmisi, nii ühe keeleruumi piires kui üle piiride, edendades iseseisvat mõtlemist ja tunnetust.

Vaimse iseseisvusega ei ole paraku lood head kuskil Euroopas, sest inglise keel kipub teisi keeli akadeemilisest suhtlusest välja tõrjuma. Kees de Bot (2004: 64) on juhtinud tähelepanu sellele, et enamiku Euroopa keelte olukord on halb. Juba 1994. a ei võtnud Hollandis teadusasutusi hindavad komisjonid enam arvesse üheski muus keeles avaldatut, vaid üksnes ingliskeelseid publikatsioone.

See suundumus on valdav Eestiski, kuigi „Eesti keele arendamise strateegia 2004-2010“ järgi tuleb „tagada eestikeelne kõrgharidus (katta kõik erialad oskussõnastike ning eestikeelse õppekirjandusega, säilitada olulises osas eestikeelne õpe ja avaldada tähtsamad teadustulemused ka eesti keeles), vältides mis tahes teadusala täielikku võõrkeelestumist; tagada kõrgkoolilõpetajate eesti keele oskuse kõrge tase.“ Kuidas?

Et ingliskeelne teadus on jäänud nende pärusmaaks, kelle emakeelgi on inglise keel, näitab mitmest sõltumatust uuringust ilmnev tõik: kõigest umbes 20 % kogu maailma ingliskeelseist teadustöödest pärineb muu emakeelega autoreilt, valdav osa aga sünnilt ingliskeelseilt teadlastelt, olgugi et neid on märksa vähem muukeelsetega võrreldes (Guardiano jt 2007: 29). 

Eestikeelset kõrgharidust saab tagada ja teadmistepõhist eesti ühiskonda kujundada vaid juhul, kui rahvusvahelistumise tuhinas ei jäeta eestikeelset teadust tegelikkuses arendamata, kuigi strateegilised arengukavad seda eeldavad.
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Internetisuhtlus: kas rikub keele või kindlustab selle püsimise?

Anni Oja

Tallinna Ülikool

Internetisuhtluses kasutatav keel ja selle osa üldises keelepildis ning võimaliku keele arengu mõjutajana tekitab nii Eestis kui mujal maailmas pidevalt arutelusid, tõstatades küsimuse, mis juhtub, kui kõikvõimalikud erinevad keeleruumid (olgu siis tegu üldse erinevate keelte või erinevate koha- ja sotsiaalmurretega) äkki ühte ruumi satuvad. Tulemuseks on arvatud nii keele hävimist (asendumist inglise keele või mingi mõistetamatu lühislängiga) kui hoopis keele püsimise kindlustumist.

Tutvustan oma ettekandes selle teema erinevaid käsitlusi ajakirjanduses ja erialakirjanduses. Elulise näitematerjalina internetisuhtluse keele võimaliku (mitte)riknemise kohta kasutan ajalehe Postimees veebiversiooni kommentaare läbi aja.

Adverbide semantika eesti wordnetis

Sirli Parm, Kadri Kerner, Heili Orav

Tartu Ülikool

Eesti üldkeele tesauruse (ehk eesti wordneti, EstWN, vt http://www.cl.ut.ee/ressursid/teksaurus/) loomine käivitati 1998. aastal EuroWordNeti (EWN, lähemalt vt Vossen 1998 v http://www.illc.uva.nl/EuroWordNet/) projekti käigus, kus sarnaste põhimõtete järgi koostati kaheksa erineva keele tesaurused. Semantilises andmebaasis on johtuvalt EuroWordNeti prioriteetidest keskendutud enim nimi- ja tegusõnadele. Alles riikliku projekti „Keeletehnoloogiline tugi“ käivitamisega hakkasime oma wordnet-tüüpi tesaurusesse sisestama muuhulgas ka omadus- ja määrsõnu. Meie ettekanne keskendubki viimastele.

Määrsõnade semantilist analüüsi eesti keele jaoks on alles alustatud (eesti keeles võiks adverbide all mõelda ka kaassõnu, kuigi inglise keele prepositsioone Princentoni WordNetis ei käsitleta, sest kaassõnade semantika on omaette suur probleem), kuid olemasolev mõistetehulk on piisav, et selle põhjal välja tuua lahendust vajavad nüansid.

Kõigepealt on tesauruse töös oluline täpsustada määrsõna tähenduse definitsiooni esitamise viisi, mis peaks lähtuma põhimõttest – sünonüüm pole definitsioon. Ettekandes püüame näidata, kuidas semantilise andmebaasi formaati võiks sobituda eri mõistete (tähenduste) vahelised viidad, mis hõlbustaks muuhulgas määrsõnade definitsiooni esitust. Kuna „määrsõnade tähendusskaala on üsna lai“ (EKK 1997: 142), siis esinevad neist paljud mitmes eri tähenduses. Näiteks sõna veel esineb määrsõnana nii ajalist suhet (Olen veel kodus), hulgasuhet (Kallan kannu veel vett) kui ka rõhutusfunktsiooni (Kes need siis veel on!) märkivas tähenduses. Seega peaks tesaurusesse sisestamisel olema võimalik leksikaal-semantiliste suhete abil määrata ka nende tähendusega seotud baaskategooria (kas  ajakategooria, ruumikategooria, hulgakategooria, seisundikategooria vms). 
Eesti keele tuletussüsteemi taustal leiavad ettekandes käsitlust ka adverbide ja teiste sõnaliikide vahel esinevad tuletusseosed, mida praegune tesauruse formaat kajastada ei võimalda – näiteks esineb nö re-derivatsioon (adv kohe > adj kohe+ne > adv kohe+se+lt). 

Adverbide semantilised suhted on olulised, sest näiteks masintõlkes vajatakse adverbe kindlasti märksa rohkem kui infootsingus või refereerimises ja õiged suhted aitavad eesmärki kergemini saavutada.
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Afiksaaladverbide ruumiline ja aspektilaadne kasutus eesti ja inglise fraasiverbides

Piret Piiroja

Tartu Ülikool

Ettekandes vaatlen eesti ja inglise fraasiverbides kasutatavate afiksaaladverbide ruumilist ja aspektilaadset kasutust eesmärgiga näidata nende kasutuste seoseid. Uurimuse lähtepunktiks on kognitiivses lingvistikas laialt kasutatav kehastatuse hüpotees, mille kohaselt kasutatakse keeles sageli abstraktsete nähtuste kirjeldamisel konkreetsest ruumilisest valdkonnast pärinevaid kogemusi ja teadmisi. Seetõttu võib eeldada seost ka afiksaaladverbide ruumiliste ja aspektilaadsete kasutuste vahel.

Uurimuse tulemusena selgus, et suure osa afiksaaladverbe saab jagada kahte peamisse rühma – ühed väljendavad ruumilises kasutuses pigem sihtpunkti ja teised pigem suunda. Esimeste aspektilaadne kasutus näib enamasti olevat terminatiivne, väljendades abstraktses valdkonnas lõpetatud tegevust, teised seevastu tähistavad pigem kestvat tegevust.
Kuigi enamasti on eesti ja inglise afiksaaladverbide aspektilaadsed kasutused sarnased, leidub ka esmapilgul kummalisi vastuolusid. Nii on eesti ära selgelt perfektiivne, samas kui inglise away viitab kestvale tegevusele. Näiteks on võimalikud järgmised laused: 

(1) Kui mees ei kuula naist ära, siis on see tsensuur.

(2) I spend all day in the office slaving away on your behalf. 

     'Ma veedan terve päeva kontoris sinu heaks orjates.'

Lahknevusi on ka eesti peale, peal ja inglise on kasutuste vahel. Keeleõppijale võivad sellised erinevad kasutused raskusi valmistada, sest kui puudub nähtav põhjus, miks üht või teist sõna just niisuguses tähenduses kasutatakse, ei jää tal üle muud, kui iga fraasiverb eraldi pähe õppida. Ettekandes osutan, kuidas seesuguste erinevuste selgitamisel on abi adverbide ruumilise kasutuse mõistmisest.
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ÕSi normingud ja seadus

Peeter Päll 

Eesti Keele Instituut
Ettekanne on katse mõtestada õigekeelsussõnaraamatus (ÕS) antud norminguid ametliku keelekasutuse jaoks kehtestatud kirjakeele normi mõttes (vt Vabariigi Valitsuse 7. sept 2006. a määrus nr 196). Määruses defineeritud kirjakeele norm „peab tagama ametliku keelekasutuse ühtluse ja selguse ning suunama avalikku keelekasutust“.

Põhimõtteline raskus ÕSi koostamisel on just vajaduses ühitada avaliku keelekasutuse suunaja ülesanded kitsama ja rangema lähenemisega, mis on oluline ametliku keelekasutuse jaoks (mh keeleseaduse järelevalves) ja kooliõpetuses. ÕSis on kasutusel eri liiki soovitusi (miski on parem kui teine; sõnu ja väljendeid, mida ei peaks kasutama, tähistatakse looksulgude ja väiksema kirjaga; osutatakse sobimatutele tähendustele jne) ning neid ei osata sageli ametliku keelekasutuse ja kooliõpetuse vajaduste jaoks kohandada.

ÕS esitab mh ortograafilisi, morfoloogilisi, sõnavaralisi, semantilisi ja süntaktilisi norminguid. Mida tahapoole selles reas, seda valikulisemaks ja kohati diskuteeritavamaks normingud muutuvad.

Järgmise ÕSi jaoks valitavast taktikast sõltub nende soovituste hulk ja esitusviis. Kui loobuda avaliku keelekasutuse suunamisest ja keskenduda üksnes ametlikule keelekasutusele ja emakeeleõpetusele koolis, siis tuleks nähtavasti piirata sõnavaraliste, semantiliste ja süntaktiliste normingute hulka, vahest oleks isegi otstarbekas piirduda õigekirjutussõnaraamatu tüübiga, mis on levinud paljude teiste keelte puhul. Mh tähendaks see üsna konservatiivset sõnavalikut.

Kui siiski lubada keelekorraldajal kaasa rääkida avaliku keelekasutuse suunamisel, siis tuleks selgelt näidata, millised normingud oleksid ametliku keelekasutuse ja emakeeleõpetuse jaoks nö kohustuslikud, mida aga võtta soovituslikuna. See võimaldaks keelekorraldajail paindlikumalt esitada oma soovitusi mh sõnade valiku, tähenduste ja lauses kasutamise kohta.

Keelekorralduse mõtteliseks eelduseks on ühiskondlik kokkulepe ning erinevalt juurast tuleb tegelikult panustada „pehme jõu“ väärtustele.

Salient Issues in Assessing Intercultural Communicative Competence in the Classroom Context
Liljana Skopinskaja

Tallinn University

Most foreign language teachers do not deny the importance of intercultural communication in the course curriculum, but very few teachers actually assess whether students are attaining intercultural learning goals or not. The problem may be due to the fact that teachers are uncertain as to how intercultural communicative competence (ICC) may be assessed. For example, should they assess language or culture, simultaneously or separately?

The present report aims at specifying some of the ways of assessing all the three dimensions of ICC – knowledge/savoir  (relating to the declarative knowledge profile), know-how/savoir faire (referring to the  behavioural profile) and being/savoir étre (referring to the attitudinal profile) with consideration of the Common European Framework of Reference for Languages, Michael Byram’s (1997) and Denise Lussier’s (1997) conceptual frameworks of reference for ICC.  It also includes the discussion of appropriate methods and the steps for assessing students’ ICC profile. 
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Etteloetud emotsionaalse kõne pausid

Kairi Tamuri
Eesti Keele Instituut
Emotsioonide lisamine sünteeskõnesse muudab selle palju loomulikumaks ja ilmekamaks ning parandab mõistetavust. Et emotsioone tekst-kõnesünteesi jaoks modelleerida, on vaja üles leida need akustilised parameetrid, mis emotsioone kannavad. Üheks selliseks tunnuseks peetakse pause. Emotsionaalse kõne uurimused on näidanud, et pausid võivad emotsiooniti erineda nii kestuse kui ka esinemise sageduse poolest (Murray, Arnott 2008; Yildirim jt 2004; ten Bosch 2003; Montero jt 1999).

Antud ettekanne keskendub küsimusele, kas eestikeelses etteloetud emotsionaalses kõnes erinevad pausid emotsiooniti. Täpsemalt vaadeldakse kolme põhiemotsiooni (kurbuse, viha ja rõõmu) pause. Uuritakse pauside kestusi, arvu, asukohta (sh vastavust punktuatsioonile) ning iseloomu (hingamisega vs. hingamiseta pausid). Pauside erinevuse olulisus selgub statistilise analüüsi käigus.

Uurimismaterjaliks on etteloetud kurbuse-, rõõmu- ja vihalausetest koosnevad lõigud, mis pärinevad Eesti Keele Instituudi eesti emotsionaalse kõne korpusest (vt www.eki.ee). Iga emotsiooni kohta on välja valitud 120 lauset (keskmiselt 16 lõiku).

Tulemuste põhjal selgub, kas ja millised pausid on eestikeelses etteloetud emotsionaalses kõnes emotsioonide eristamisel olulised.
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Mis on tõlkimine ja kuidas tuvastada selle headust? Tõlkebüroode seisukohad

Arvi Tavast

Tallinna Ülikool

Tõlkimine on üks neid nähtusi, mida on kiusatus pidada üldtuntuks ja seetõttu eksplitsiitset defineerimist mittevajavaks. Kõik ju ometi teavad, mis see on. Siiski selgub, et sel teemal on võimalik leida kohati lausa vastandlikke seisukohti, eriti mis puudutab tõlkija vabadust ja sellega kaasnevat vastutust. 

Teen vahet keelekeskse ja instrumentalistliku lähenemise vahel. Esimesel juhul on tõlgitav objekt lähtetekst või selle postuleeritav tähendus ja tõlkimine seisneb õigete sihtkeelsete vastete leidmises lähteteksti elementidele. Tõlkija valikud on piiratud lähtetekstis väidetavasti kirjasolevaga ja kogu vastutus sihtteksti sisu eest lasub lähteteksti autoril. Instrumentalistlik vaade lähtub vastupidisest postulaadist, et tekst iseeneses (ilma pädeva interpretaatorita) on olemuslikult tähendusetu, tõlgitav objekt on tõlkija subjektiivne arusaam lähteteksti autori suhtlustaotlusest ja tõlkimine on praktiliselt eristamatu algupärandi kirjutamisest. Tõlkija väljendab sihtkeeles oma suhtlustaotlust samamoodi, nagu autor lähtekeeles, samasuguse vabaduse ja vastutusega; ainsa erinevusena on tal abiks võtta ühe või mitme muu keele eeskuju.

Ettekandes tutvustan 2008. aastal läbi viidud Eesti tõlkebüroode võtmeisikute intervjuuküsitluse tulemusi tõlkimise ja selle kvaliteedi definitsioone puudutavas osas. Kuigi tegevusala on kõigil ühtemoodi tõlkimine ja kõik vastanud nimetasid oma büroo konkurentsieeliste hulgas teistest kõrgemat kvaliteeti, ilmnes vastustest nendel teemadel kõigepealt märgatavat kõhklust ja meta-suhtlusprobleeme intervjueerija ja intervjueeritava vahel, aga seejärel ka diametraalselt erinevaid seisukohti keelekesksuse-instrumentalismi skaalal.
Eesti keelepoliitikast seadusloome taustal

Tõnu Tender

Haridus- ja Teadusministeerium

8. veebruaril 2007 võttis Eesti Vabariigi Riigikogu vastu järjekordse keeleseaduse (1995) muutmise seaduse. Selle menetlemise aeg oli suhteliselt pikk: märts 2005 – veebruar 2007. Tegemist oli huvitava protsessiga. Keelepoliitika muutus Eesti ühiskonnas taas oluliseks teemaks. Teatava tõuke selleks andis sündmus, kus vastne haridusminister veidi aega pärast ametivande andmist (13.04.2005) keeleseaduse eelnõu riigikogust tagasi võttis. Seaduse muutmise arutelusse sekkus õiguskantsler. Keele​seaduse muutmise teema ületas mõnelgi korral ajakirjanduse uudiskünnise läve.
Ettekande üldeesmärk on selgitada, kuidas keeleseaduse muutmise seadus kujunes, milline oli selle kujundamise protsess e keelepoliitika. Vaatlen, kes ning kuidas keeleseaduse muutmisesse panustasid. Millest seaduse muutmisel lähtuti, kas erakonnad tuginesid erakonna programmis sisalduvatele keelepõhimõtetele või mitte. Kas erakonna keelepoliitika oli keeleseaduse muutmisel juba formuleeritud või see alles kujunes? Kas argumenteeriti mingi sätte või terve seaduse poolt/vastu, st kas tegeldi õigusloomega või püüti muude legaalsete poliitiliste vahenditega seaduse menetlemist mõjutada?
Eeldasin, et kõik erakonnad toetavad eesti keele kaitsmise ja arendamise üldisi põhimõtteid, kuid peamisi erimeelsusi tekitab Eestis elavate muulaste eesti keele oskuse järele​valve teema: Keeleinspektsiooni volitused järelevalve teostamisel.
Allikatena olen kasutanud avalikult kättesaadavat teavet: riigikogu kultuurikomisjoni istungite protokolle ja riigikogu istungite stenogramme; riigikogu ja riigikogu fraktsioonide pressiteateid; erakondade kodulehekülgedel leitavat; eestikeelse ajakirjanduse võrguväljaannetes vaadeldava teema kohta avaldatud teavet.
Language attitudes in Lithuania and Latvia: presentation of cooperation project BALSOC
Loreta Vaicekauskienė

Institute of Lithuanian Language, Vilnius

The presentation deals with a cooperation project between Latvian and Lithuanian sociolinguists (2009). The aim of the project is to conduct a comparative study of language planning and language attitudes. The main research questions in the project are the following: 

How globalisation, mobility and multilingualism influence the attitudes of language users to prestige of status language and domain loss? Does any relation exist between (normative) ideologies of language planning and linguistic (in)security of language speakers? What is the relation between linguistic (in)security and social variables (age, gender, education, occupation and degree of language professionalism) in post soviet society? Can language users define “a good language” and identify any models of it? Do language planners and language users have the same notions of language prestige? 

The investigation will be performed on the basis of 25 semi-structural interviews in each country. Meanwhile a pilot survey was conducted in Lithuania with almost 200 respondents from three bigger Lithuanian cities, which don’t have higher education and can be said to belong to an upper working class. The preliminary results show no clear relation between the normative language planning and linguistic insecurity: though many respondents have been corrected through their life, most of them regard their language skills as good, some even as excellent. It could be explained by different notions of “good language”. The so called “ordinary” people define a good language as one which is fluent and free, while in the normative sense a good language is the one which conform to the norms of correctness. Among the models of good language the respondents mentioned journalists and politicians which are criticized often by normativists for breaking rules for the correct language. Further investigation will reveal if the social groups which work under pressure of normalization and standardization have different attitudes.
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Eesti keele lihtlause automaatne semantiline analüüs

Haldur Õim, Neeme Kahusk, Heili Orav, Piia Taremaa

Tartu Ülikool

Semantilise analüüsi tähtsus keeletehnoloogias on väga kiiresti kasvamas. Selle oodatumateks rakendusteks on nt masintõlge ja semantiline veeb, aga samuti on see vajalik paljude teiste keeletöötlust eeldavate programmide osana (nt mitmesugused infootsiprogrammid). Ka eesti keele puhul on semantiline analüüs saanud reaalselt võimalikuks seetõttu, et ühelt poolt on lausete süntaksianalüüs ja teiselt poolt leksikaal-semantiline andmebaas (tesaurus, wordnet) saavutanud taseme, kus nende ühitamisel on võimalik semantilist analüüsi teha.

2006. a käivitati riiklik programm "Eesti keele keeletehnologiline tugi", mille raames on rahastatud projekti "Lihtlause semantiline analüüs". Projekti eesmärgiks on luua semantilise analüüsi arvutiprogramm, mis analüüsib üksiklauseid, kuid esimese sammuna ainult lihtlauseid, s.o lauseid, kus on üks predikaat, pole lauselühendeid ega osalauseid. Oleme piirdunud esialgu ühe valdkonnaga, milleks on füüsiline liikumine ja liigutamine.

Oma ettekandes anname ülevaate seni tehtust ja ettetulnud probleemidest.

LAPSEKEELE TÖÖPAJA: Eesti keele aspekti ja ajakategooria omandamise eksperimentidest ja esmastest tulemustest
Reili Argus

Tallinna Ülikool

Aspekti- ja ajakategooriaga seotut on nii esimese keele omandamisel kui ka alakõne puhul peetud üheks keelesüsteemi probleempiirkonnaks (Leonard jt 2003: 791). Omandamisraskuste täpsemaks väljaselgitamiseks on vajadus eesti keele jaoks sobivate testmeetodite ehk eksperimentide järele. Kõnealuste kategooriate eesti keele jaoks mõeldud omandamiseksperimendid on välja töötatud rahvusvahelise projekti COST A33 raames. Selle projekti üldeesmärk on koostada võimalikult paljude keelte jaoks sobivad keeleomandamiseksperimendid. Eri keelte spetsiifika seab aga eksperimentidele oma nõuded.

Ettekandes vaadeldakse, mida tuleb silmas pidada, kui töötada välja sellist eksperimenti, mis sobiks eesti keeles grammatiliseks kategooriaks täielikult arenemata aspektilisuse ja suhteliselt kitsa ajasüsteemi omandamise uurimiseks. Selgitatakse eksperimentide üldehitust, koostamise üldpõhimõtteid ja üksikute testüksustega seotud probleeme.

Metoodika mõju uurimustulemustele demonstreeritakse kahe eri eksperimendi rakendamisel saadud andmete abil. Nii aja kui ka aspekti omandamise mõlemad eksperimendid on tehtud läbi 20 lapsega, kelle keskmine vanus oli 5 aastat. Saadud tulemused osutavad, kuivõrd suur mõju on eksperimendi ülesehitusel saadud uurimustulemustele.
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LAPSEKEELE TÖÖPAJA (POSTER): “I puts it away” – Early protomorphological ways of inflecting verbs in a child acquiring Sami

Johanna Ijäs

Sámi University College (Norway) and Giellagas Institute, University of Oulu (Finland)
In this presentation some protomorphological ways to inflect verbs in the acquisition of Sami at age 1;8–3;0 are discussed. It is focused on the forms for 1.p.sg. pres.ind. because of e.g. their morphophonological complexity containing both a stem and an inflectional ending. The suffix for 1.p.sg. in adult language is an -n in all conjugations but the stem of a verb undergoes qualitative and quantitative changes when inflected.
The child uses the adult-like forms, like bijan ‘I put’, during all the period since the emergence of 1.p.sg. at age 1;9–1;10, but in addition to the adult-like forms, there are three main ways to inflect verbs in the child’s language. Use of the stem without the -n-suffix is a typical way of inflection at the age of 2;0–2;8, e.g. bija. Almost at the same time, at 2;1–2;9, the forms for 3.p.sg. pres.ind. are used instead of the adult-like forms for 1.p.sg., e.g. bidjá. Trisyllabic and contracted verbs, i.e. stems without grade alternation, can be interpreted both as suffixless forms as well as forms for 3.p.sg., e.g. háliida (pro háliidan ‘I want’), čohkká (pro čohkkán ‘I sit’). The third diffence compared with adult language is the strong grade of consonant center in bisyllabic verbs, e.g. bidjan, but this seems not to be as “regular” phenomenon as the two others. Some, in main cases non-productive, forms have also been recorded.
LAPSEKEELE TÖÖPAJA: 2-aastase enneaegselt sündinud lapse kõne arengu taseme hindamine kliinilises praktikas
Birgit Kaasik

SA Tallinna Lastehaigla logopeed

Suhtluskeskkond on möödapääsmatu tingimus keele omandamisele ja kõne arengule. Laps vajab vähemalt ühte turvalist suhtluspartnerit, kes märkab, järgib tema suhtluspüüdlusi. Ka kaasaegse kõne hindamise ja -teraapia lähtekohtadeks on aktiivne keelekasutus ehk uuring ja ravi läbi suhtlemise.
Kliiniline testimissituatsioon ei sarnane väikelapse igapäevase kõnekeskkonna ega suhtlussituatsiooniga. Kliiniline keskkond seab piirangud aja, lapsele võõra suhtluspartneri, -ümbruse osas. Teisalt eeldatakse praktiseerivalt logopeedilt objektiivseid hindamistulemusi. Seega vajatakse ühtlustatud, objektiivseid, Euroopas tunnustatud hindamiskriteeriume.

Tallinna Lastehaiglas ja Tartu Ülikooli Kliinikumis hinnatakse 2-aastaste enneaegselt (gestatsioonivanusega < 32 rasedusnädalat) sündinud laste arengut, sh. kõne arengut.

Nimetatud vanus on keeruline nii testitavale kui testijale. 2-aastased lapsed vajavad eneseväljenduseks turvalist, tuttavat keskkonda. Lisaks raskendab kõne hindamist enneaegsete laste ootuspärane kognitiivne, kommunikatiivne defitsiit, keskendumisraskused.

Kõne arengu hindamiseks kasutatakse kliinilistele kriteeriumitele vastavat Reynelli kõne arengu skaalat (Reynell Developmental Language Scales -III). 2-aastaste laste eesti keele normi välja selgitamiseks hinnatakse ka ajaliselt sündinud eakohase arenguga lapsi.

Lisaks luuakse spontaansete  kõnenäidete saamiseks lastele sarnased tingimused struktureeritud mängu(situatsioon) abil. Selleks kasutatakse Sümboolse mängu testi (Symbolic Play Test).
Ettekandes käsitletakse kliinilise keskkonna kohandamise võimalusi loomuliku suhtluskeskkonna loomiseks, samas säilitades objektiivsed (hindamis)kriteeriumid. Antakse ülevaade Tallinna Lastehaiglas toimuvast 2-aastaste laste kõne uuringust.

LAPSEKEELE TÖÖPAJA: Hoidjakeelele omastest joontest ning selle dünaamikast

Helen Kõrgesaar

Tallinna Ülikool

Ettekanne põhineb 2008. aastal kaitstud bakalaureusetööl ning selle eesmärk on tuua välja hoidjakeelele iseloomulikke jooni ja vaadelda hoidjakeele dünaamikat lapse kasvades.

Teema on aktuaalne põhjusel, et eesti keeles peaaegu puuduvad andmed hoidjakeele kohta, mistõttu puudub ka täpne ülevaade hoidjakeelest kui lapse kõne arengu mõjutajast, suunajast ning toetajast. Üksikuid viiteid leidub hoidjakeele sõnavara ja lõuna-eesti hoidjakeele fonoloogilise struktuuri kohta ning mõningaid andmeid hoidjakeelele omaste joonte kohta võib leida Karl Pajusalu, Reili Arguse ja Pilleriin Podneksi töödest.

Uurimismaterjaliks on lindistatud ühe tunni jagu lapse ja täiskasvanu vestlust lapse vanuses 4.21–4;1.3, tunni jagu sama lapse ja sama täiskasvanu vestlust lapse vanuses 7;2.20 ning võrdluseks veel tunni jagu sama täiskasvanu kõnet teise täiskasvanuga.

Võrdlesin väljendite keskmist pikkust, lausete jaotumist nende pragmaatilisest funktsioonist lähtuvalt, käskiva kõneviisi ja korduste esinemist, eri sõnaliiki kuuluvate sõnade kasutamise erinevusi ja deminutiivide esinemist.

Analüüsitud keelematerjali põhjal selgus, et kui varase perioodi hoidjakeelt iseloomustasid korduste suur hulk, asesõnade vähesus, onomatopoeetiliste sõnade ja deminutiivide rohkus ning täiskasvanule suunatud kõne lausetest lühemad laused, siis hilise perioodi hoidjakeeles on  pikemad laused, mille pragmaatiline funktsioon on muutunud. Peaaegu kadunud on onomatopoeetilised sõnad, vähenenud on korduste hulk ja nende pragmaatiline funktsioon. Deminutiive kasutab vanem teise perioodi hoidjakeeles küll vähem kui esimese perioodi omas, kuid neid esineb keeles siiski veel rohkem kui muid tuletisi.
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LAPSEKEELE TÖÖPAJA: Adjectives in Finnish child language

Klaus Laalo

Academy of Finland/University of Tampere

Only a few adjectives are acquired in the early stages of language acquisition. This is natural, because nouns and verbs dominate generally in language use: they are numerous and many of the nouns and verbs are also used very frequently, whereas there are much less adjectives and their frequency in speech is relatively low. There are also cognitive grounds for the slower emergence of adjectives: expressing quality is acquired only later than referring to things and actions.

In child language, the first adjectives are often used in expressions consisting of the sole adjective itself, e.g. kuuma(a) 'hot(-PARTIT)', hyvä(ä) 'good, delicious(-PARTIT)', paha(a) 'bad-tasting(-PARTIT)' etc. The class of early adjectives can be identified on semantic grounds: words like kuumaa etc. express quality.

The material of the research consists of diary data and recordings from two Finnish-speaking children. From the recordings it is possible to see how children get used to adjectives in conversation with adults. There are several types of social intercourse related to the acquisition of adjectives, for example:
1. A-C-A = first the adult introduces an adjective, then the child repeats it and finally the adult confirms:
A hyvää
C (h)yvää
A hyvää

2. C-A-C = first the child uses an adjective, then the adult repeats it (sometimes elaborating it phonetically) and finally the child confirms that it was exactly this that was ment:
C aamis
A valmis 'ready'
C aamis

3. C-A = first the child uses an adjective, then the adult repeats it elaborating it phonetically but the child gives no feedback:
C yälee
A pyöree 'round'
--
C pamampi
A parempi 'better'

The adjectives in Finnish child language are investigated from different perspectives:

- formal: inflectional forms and their emergence

- semantic: semantics of the first adjectives

- interactional: types of social intercourse related to adjective acquisition

LAPSEKEELE TÖÖPAJA: Kvantorid kõik, ükski, mõni, palju ja iga eesti lapsekeeles

Reeli Torn-Leesik, Sirli Parm

Tartu Ülikool
Ettekandes vaadeldakse kvantorite kõik, ükski, mõni, palju ja iga kasutust lapse ja täiskasvanu suhtluses. Analüüs tugineb suuresti CHILDESi andmebaasis oleval Andrease keelematerjalil, vähemal määral ka teiste eesti laste lindistustele samas andmebaasis. Uuritavatest kvantoritest kõik, mõni ja iga kuuluvad eesti keele tuumsõnavarasse (Pajusalu jt 2004: 12), mis lubab eeldada, et need omandatakse ka suhteliselt vara. Kvantorid kujutavad endast huvitavat uurimisobjekti, kuna võivad omada eri funktsioone vastavalt grammatilisele konstruktsioonile, milles nad esinevad. Näiteks võivad kvantorid käituda mõnikord arvsõnana, mõnikord nimisõnafraasina ning teatud juhtudel ka küsisõnana (nt palju ja mitu) (Pajusalu 2004: 83, kogumikus Pajusalu jt 2004). 

Eesti keele kvantorite semantikat on põhjalikumalt käsitletud formaalse semantika vaatenurgast (vt Paldre 1996, 1997). Tuumsõnade hulka arvatud kogusesõnade pragmaatilisi funktsioone on analüüsitud argivestluse materjali põhjal (vt Pajusalu jt 2004). Eesti lapsekeele seisukohalt on kvantoreid kõik ja iga uurinud oma bakalaureusetöös (2007) Kaia-Liisa Kallas, kes keskendus just laste poolt kvantoritele antavate interpreteeringute uurimisele. Enamik teiste keelte kohta käivad uurimusi keskendub samuti just sellele, kuidas lapsed kvantorite kasutust interpreteerivad (vt Guasti 2002).

Selles ettekandes keskendume aga kvantorite kõik, ükski, mõni, palju ja iga kasutusele lapse ja täiskasvanu suhtluses. Eesmärgiks on vaadelda, missuguseid kvantoreid lapsed produtseerivad vanuses 1;5–5;5, missugune on laste kasutatavate kvantorite seos sisendkeelega ja millises tähendusfunktsioonis kvantorid lapsekeeles esinevad. 

Ettekande aluseks olev kvantorite uurimus on üks osa laiemast projektist „3—7-aastaste laste keelelise arengu leksikaalsed ja grammatilised seaduspärad“ (ETF7492) ning kujutab endast samuti eeltööd rahvusvahelise uurimusprojekti “Crosslinguistically Robust Stages of Children's Linguistic Performance” (COST A33) raames läbiviidava kvantorite ja implikatuuride psühholingvistilise eksperimendi tulemuste tõlgendamiseks.
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LAPSEKEELE TÖÖPAJA: Kiire automaatse nimetamise (KAN) oskus kui lugemisoskuse prognoosija ning selle erinevus eakohase kõnearenguga ja spetsiifilise kõne- ning keelepuudega lastel

Kadi Lukanenok

Tallinna Ülikool, Kasvatusteaduste Instituut

Võtmesõnad: kiire automaatne nimetamine, lugemine, lugemisraskus

Lugemisoskus on üks baasoskusi, millel põhineb inimese areng ja selle jätkusuutlikkus läbi kooliaja ja hiljem kogu elu, seetõttu on vajalik lugemisraskuse ja selle riski võimalikult varajane märkamine. Üks  lugemisraskuse riski varaseid prognoosijaid on KAN oskus. Raskused kõne- ja keele arengus ning kasutamisel viitavad lugemisraskuse riskile hilisemas eas.  

Seost KAN oskuse ja lugemisoskuse vahel on palju uuritud mittetransparentse ortograafiaga keelte (inglise, prantsuse)  näitel. Transparentse ortograafiaga keelte kohta on seni uuringuid vähem. Käesolev uurimus on esimene katse uurida eesti õppekeelega laste KAN oskuse erinevaid aspekte: nimetamise kiirust ja õigsust. Käimasoleva longituuduuringu eesmärk on  välja selgitada KAN õigsuse ja kiiruse seos lugemisoskusega lastel vanuses 6, 7 ja 8 eluaastat kahe erineva valimi näitel: eakohase kõne arenguga lapsed ja spetsiifilise kõne- ja keelepuudega lapsed. 

Antud uuringu kohaselt sooritasid spetsiifilise kõne- ja keelepuudega lapsed  KAN ülesanded aeglasemalt ning tegid rohkem vigu kui eakohase kõnearenguga lapsed. Korrelatiivsed seosed KAN oskuse ja lugemisoskuse vahel erinesid valimigrupiti. Kõik erinevused ja seosed olid statistiliselt olulised, p<.001... .005.

Ettekanne käsitleb KAN teemat ning uuringu tulemusi lähemalt. 

LAPSEKEELE TÖÖPAJA: Eestikeelne kõnearengu hindamise test 5-6-aastastele lastele
Marika Padrik, Merit Hallap
Tartu Ülikool

Eesti Logopeedide Ühingu ja EV Haridus- ja Teadusministeeriumi vahelise koostööprojekti raames on valmimas normeeritud ja standardiseeritud kõnearengu test 5-6-aastastele lastele. Valimi moodustavad 307 5-a. ja 397 6-a. eakohase arenguga last. Valimis on esindatud kõik Eesti maakonnad (va Hiiumaa ja Saaremaa), kontrollgrupi moodustavad 63 samaealist alakõnega last. Test täidab kahte eesmärki: 
Eristada kõnearengu mahajäämusega lapsi eakohase kõnearenguga lastest. 
Anda ülevaade konkreetse lapse kõnearengu profiilist kõigi kõnevaldkondade kaupa eakaaslastega võrreldes. 

Kõik testiülesanded on originaalsed. Ülesannete koostamisel lähtuti neljast valdkonnast: hääldamine ja foneemikuulmine, sõnavara (sh sõnamoodustus), morfoloogia, süntaks. Keelematerjali valikul on arvestatud eesti keele spetsiifikat. 

Tulemuste analüüs näitab, et ülesannete raskusaste jääb vahemikku 15-85%.Test eristab alakõnega lapsi (AK) eakohase kõnearenguga (EK) lastest (96% lastest  klassifitseeritakse õigesti). Kõige parema eristusjõuga on järgmised ülesanded: hääldusvigade äratundmine ja korrigeerimine, välteridade järelekordamine, antonüümide leidmine, terviku osade nimetamine, liitsõnade moodustamine (sh põhisõna tuletades), omastava ja osastava käände vormide moodustamine ainsuses ja mitmuses, umbisikulise tegumoe moodustamine, sihiliste ja sihitute tegusõnade nimetamine, tüve- ja liitekasutusvigade leidmine ja korrigeerimine, põimlausete loome, lausete järelekordamine.
Testi lõpliku versiooni valmimiseks on vaja kontrollida mõningaid valiidsuse ja reliaabluse näitajaid.
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LAPSEKEELE TÖÖPAJA: Eesti lapse esimesed sõnad: sõnavara suurus ja koostis

Astra Schults, Kai Kaljumäe ja Tiia Tulviste

Tartu Ülikooli psühholoogia instituut

MacArthuri suhtlemise arengu testi eesti keelde adapteeritud versiooniga kogutud andmestiku põhjal saab osalise ülevaate eesti laste sõnavara varase arengu käigust. Test on mõeldud 8-16 kuu vanuste laste vanemate küsitlemiseks. Lapsevanematel palutakse testis toodud sõnade nimekirja juurde märkida, milliseid neist sõnadest nende laps parasjagu oma igapäevases aktiivses kõnes kasutab. Seega saab testi tulemuste põhjal teha järeldusi, millises vanuses ütlevad eesti lapsed oma esimesed sõnad, millises vanuses ning kui kiiresti laste sõnavara suureneb ning millistest sõnadest laste esmane sõnavara koosneb. Testi on täitnud 593 8-16 kuu vanuse lapse vanemad. Erinevate vanusekuude puhul on laste kohta täidetud testide jaotus suhteliselt ühtlane (varieerudes 49st täidetud testist 11 kuu vanuste laste kohta, moodustades 8,3% koguvalimist, 77e täidetud testini 15 kuu vanuste laste kohta, moodustades 13,0% koguvalimist). Samuti on suhteliselt võrdväärselt täidetud teste poiste ja tüdrukute kohta, kuigi koguvalimis on poisse (N=315) pisut rohkem kui tüdrukuid (N=278). Suurim erinevus poiste ja tüdrukute jaotuses on 12 kuu vanuste laste hulgas, kus poiste kohta täidetud testide hulk moodustab 59,5% selle vanuserühma kohta täidetud testidest. Esimese sõna ütlevad eesti lapsed keskmiselt 10 kuu vanuses. Sõnavara suureneb, kasvades üksikutelt sõnadelt 11 sõnani, 12 kuu vanuseks. Esimene hüppeline kasv laste sõnavara suuruses ehk senise sõnavara kahekordistumine keskmiselt 25 sõnani, toimub 14 kuu vanuses ja teine hüppeline kasv, mil sõnavara suureneb keskmiselt 49 sõnani, toimub 16 kuu vanuses. Tüdrukute ja poiste vahel on sõnavara suuruse osas olulised soolised erinevused 13 ja 14 kuu vanuses, mil tüdrukute sõnavara on poiste sõnavarast keskmiselt 2 korda suurem (13 kuu vanuses vastavalt 17 ja 9 sõna ning 14 kuu vanuses vastavalt 34 ja 15 sõna). 10 kuu vanuste laste (N=61) sõnavaras esinevad kõige sagedamini järgnevad sõnad ja tähendust kandvad häälitsused: aitäh (35 korda), nämm-nämm (32 korda), ema (31 korda), da-daa (18 korda), ai-ai (10 korda), anna (9 korda), mõmm-mõmm, isa ja tita (8 korda) ning auh-auh (7 korda). 16 kuu vanuste laste (N=66) sõnavaras on sagedasemad järgnevad: nämm-nämm (55 korda), ema (54 korda), aitäh (53 korda), da-daa (52 korda), auh-auh (49 korda), mõmm-mõmm ja koer (44 korda), isa (43 korda), tita (41 korda) ning anna ja auto (40 korda). Seega on eesti laste varases sõnavaras eelkõige esindatud sõnad, mis tähistavad lapse jaoks olulisi sündmuseid (söömine, millegi saamine, kellegi lahkumine) ja ka sõnad, mis tähistavad olulisi või huvi pakkuvaid inimesi ja loomi (ema ja isa, tita, auh-auh ja mõmm-mõmm). 
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